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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 8 
 

  MEID  JEVN  IKP@  XY@  DEVND-LK Deut8:1 

  MZ@AE  MZIAXE  OEIGZ  ORNL  ZEYRL  OEXNYZ 
:MKIZA@L  DEDI  RAYP-XY@  UX@D-Z@  MZYXIE 

�ŸIµ† ¡̧Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ †´‡¸ ¹̃Lµ†-�́J ‚ 

�¶œ‚́ƒE �¶œ‹¹ƒ¸šE ‘E‹̧‰¹U ‘µ”µ÷¸� œŸā¼”µ� ‘Eş̌÷̧�¹U 
:�¶�‹·œ¾ƒ¼‚µ� †́E†́‹ ”µA̧�¹’-š¶�¼‚ —¶š´‚́†-œ¶‚ �¶U¸�¹š‹¹‡ 

1. kal-hamits’wah ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom tish’m’run la`asoth l’ma`an tich’yun  
ur’bithem uba’them wirish’tem ‘eth-ha’arets ‘asher-nish’ba` Yahúwah la’abotheykem. 
 

Deut8:1 All the commandments that I am commanding you today you shall be careful  

to do, that you may live and multiply, and go in and possess the land  

which JWJY swore to your fathers. 
 

‹8:1› Πάσας τὰς ἐντολάς, ἃς ἐγὼ ἐντέλλοµαι ὑµῖν σήµερον,  
φυλάξεσθε ποιεῖν, ἵνα ζῆτε καὶ πολυπλασιασθῆτε καὶ εἰσέλθητε  
καὶ κληρονοµήσητε τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ὤµοσεν τοῖς πατράσιν ὑµῶν.   
1 Pasas tas entolas, has eg� entellomai hymin s�meron, phylaxesthe poiein,  

All the commandments which I give charge to you today you shall guard to do,  

hina z�te kai polyplasiasth�te kai eiselth�te 

that you should live and manifoldly multiply, and should enter 

kai kl�ronom�s�te t�n g�n, h�n kyrios ho theos hym�n �mosen tois patrasin hym�n.   

and should inherit the land which swore by an oath YHWH to your fathers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DF  JIDL@  DEDI  JKILED  XY@  JXCD-LK-Z@  ZXKFE 2 

  ZRCL  JZQPL  JZPR  ORNL  XACNA  DPY  MIRAX@ 
:@L-M@  EZEVN  XNYZD  JAALA  XY@-Z@ 

 †¶ˆ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ¡¼�‹¹�¾† š¶�¼‚ ¢¶š¶Cµ†-�́J-œ¶‚ ́U¸šµ�́ˆ̧‡ ƒ 

 œµ”µ…́� ¡̧œ¾Nµ’̧� ¡¸œ¾Mµ” ‘µ”µ÷¸� š́A¸…¹LµA †´’́� �‹¹”´A̧šµ‚ 
:‚¾�-�¹‚ Ÿœ¾‡¸ ¹̃÷ š¾÷̧�¹œ¼† ¡̧ƒ´ƒ¸�¹A š¶�¼‚-œ¶‚ 

2. w’zakar’at ‘eth-kal-haderek ‘asher holikak Yahúwah ‘Eloheyak zeh ‘ar’ba`im 
shanah bamid’bar l’ma`an `anoth’ak l’nasoth’ak lada`ath ‘eth-‘asher bil’bab’ak 
hathish’mor mits’wotho ‘im-lo’. 
 

Deut8:2 You shall remember all the way which JWJY your El has led you  

in the wilderness these forty years, in order to humble you, to test you, to know  

what was in your heart, whether you would keep His commandments or not. 
 

‹2› καὶ µνησθήσῃ πᾶσαν τὴν ὁδόν, ἣν ἤγαγέν σε κύριος ὁ θεός σου ἐν τῇ ἐρήµῳ,  
ὅπως ἂν κακώσῃ σε καὶ πειράσῃ σε καὶ διαγνωσθῇ τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ σου,  
εἰ φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἢ οὔ.   
2 kai mn�sth�sÿ pasan t�n hodon, h�n �gagen se kyrios ho theos sou  
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 And you shall remember the whole journey which led you YHWH your El 

en tÿ er�mŸ, hop�s an kak�sÿ se kai peirasÿ se 

in the wilderness, that he should afflict you, and should test you, 

kai diagn�sthÿ ta en tÿ kardia� sou,  

and should determine the things in your heart, 

ei phylaxÿ tas entolas autou � ou.   

if you shall guard his commandments or not.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZRCI-@L  XY@  OND-Z@  JLK@IE  JARXIE  JPRIE 3 

  ECAL  MGLD-LR  @L  IK  JRICED  ORNL  JIZA@  OERCI  @LE 
:MC@D  DIGI  DEDI-IT  @VEN-LK-LR  IK  MC@D  DIGI 

´U¸”µ…́‹-‚¾� š¶�¼‚ ‘´Lµ†-œ¶‚ ¡¸�¹�¼‚µIµ‡ ¡¶ƒ¹”¸šµIµ‡ ¡̧Mµ”¸‹µ‡ „ 

 ŸCµƒ̧� �¶‰¶Kµ†-�µ” ‚¾� ‹¹J ¡¼”¹…Ÿ† ‘µ”µ÷¸� ¡‹¶œ¾ƒ¼‚ ‘E”̧…́‹ ‚¾�¸‡ 
:�́…́‚́† †¶‹¸‰¹‹ †́E†́‹-‹¹– ‚́˜Ÿ÷-�́J-�µ” ‹¹J �́…́‚́† †¶‹¸‰¹‹ 

3. way’`an’ak wayar’`ibeak waya’akil’ak ‘eth-haman ‘asher lo’-yada`’at  
w’lo’ yad’`un ‘abotheyak l’ma`an hodi`ak ki lo’ `al-halechem l’bado yich’yeh ha’adam  
ki `al-kal-motsa’ phi-Yahúwah yich’yeh ha’adam. 
 

Deut8:3 He humbled you and let you be hungry, and fed you with manna  

which you did not know, nor did your fathers know,  

so that He might make you understand that man does not live by bread alone,  

but man lives by everything that proceeds out of the mouth of JWJY. 
 

‹3› καὶ ἐκάκωσέν σε καὶ ἐλιµαγχόνησέν σε  
καὶ ἐψώµισέν σε τὸ µαννα, ὃ οὐκ εἴδησαν οἱ πατέρες σου,  
ἵνα ἀναγγείλῃ σοι ὅτι οὐκ ἐπ’ ἄρτῳ µόνῳ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος,  
ἀλλ’ ἐπὶ παντὶ ῥήµατι τῷ ἐκπορευοµένῳ διὰ στόµατος θεοῦ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος.   
3 kai ekak�sen se kai elimagchon�sen se kai eps�misen se to manna,  

And he afflicted you, and caused you to hunger, and fed you the manna  

ho ouk eid�san hoi pateres sou,  

 which had not known your fathers; 

hina anaggeilÿ soi hoti ouk epí artŸ monŸ z�setai ho anthr�pos,  

that he should announce to you that, not by bread alone shall live A man;  

allí epi panti hr�mati tŸ ekporeuomenŸ dia stomatos theou z�setai ho anthr�pos.   

but by every word going forth through the mouth of Elohim shall live a man.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JILRN  DZLA  @L  JZLNY 4 

:DPY  MIRAX@  DF  DWVA  @L  JLBXE 

¡‹¶�´”·÷ †́œ̧�´ƒ ‚¾� ¡̧œ´�̧÷¹ā … 
:†́’́� �‹¹”´A¸šµ‚ †¶ˆ †́™·˜́ƒ ‚¾� ¡̧�̧„µş̌‡ 

4. sim’lath’ak lo’ bal’thah me`aleyak w’rag’l’ak lo’ batseqah zeh ‘ar’ba`im shanah. 
 

Deut8:4 Your clothing did not wear out on you, nor did your foot swell these forty years. 
 

‹4› τὰ ἱµάτιά σου οὐ κατετρίβη ἀπὸ σοῦ, οἱ πόδες σου οὐκ ἐτυλώθησαν,  
ἰδοὺ τεσσαράκοντα ἔτη.   
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4 ta himatia sou ou katetrib� apo sou,  

 Your garments did not grow old from you; 

hoi podes sou ouk etyl�th�san, idou tessarakonta et�.   

your feet were not calloused – behold, for forty years.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IK  JAAL-MR  ZRCIE 5 

:JXQIN  JIDL@  DEDI  EPA-Z@  YI@  XQII  XY@K   

‹¹J ¡¶ƒ´ƒ̧�-�¹” ́U¸”µ…́‹̧‡ † 
:́ ¶š¸Nµ‹¸÷ ¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹ Ÿ’̧A-œ¶‚ �‹¹‚ š·Nµ‹¸‹ š¶�¼‚µJ  

5. w’yada`’at `im-l’babek ki 
ka’asher y’yaser ‘ish ‘eth-b’no Yahúwah ‘Eloheyak m’yas’reak. 
 

Deut8:5 Thus you know in your heart that JWJY your El was disciplining you  

just as a man disciplines his son. 
 

‹5› καὶ γνώσῃ τῇ καρδίᾳ σου ὅτι ὡς εἴ τις παιδεύσαι ἄνθρωπος τὸν υἱὸν αὐτοῦ,  
οὕτως κύριος ὁ θεός σου παιδεύσει σε, 
5 kai gn�sÿ tÿ kardia� sou hoti h�s ei tis paideusai anthr�pos ton huion autou,  

And you shall know in your heart, that as if any man should correct his son,  

hout�s kyrios ho theos sou paideusei se,  

so YHWH your El corrects you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZ@  D@XILE  EIKXCA  ZKLL  JIDL@  DEDI  ZEVN-Z@  ZXNYE 6 

:Ÿœ¾‚ †́‚̧š¹‹¸�E ‡‹́�́š¸…¹A œ¶�¶�́� ¡‹¶†¾�½‚ †́E†´‹ œ¾‡̧ ¹̃÷-œ¶‚ ́U¸šµ÷´�̧‡ ‡ 

6. w’shamar’at ‘eth-mits’woth Yahúwah ‘Eloheyak laleketh bid’rakayu ul’yir’ah ‘otho. 
 

Deut8:6 Therefore, you shall keep the commandments of JWJY your El,  

to walk in His ways and to fear Him. 
 

‹6› καὶ φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ θεοῦ σου πορεύεσθαι  
ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ καὶ φοβεῖσθαι αὐτόν.   
6 kai phylaxÿ tas entolas kyriou tou theou sou poreuesthai  

And you shall guard the commandments of YHWH your El, 

en tais hodois autou kai phobeisthai auton.   

to go in his ways, and to fear him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIN  ILGP  UX@  DAEH  UX@-L@  J@IAN  JIDL@  DEDI  IK 7 

:XDAE  DRWAA  MI@VI  ZNDZE  ZPIR 

 �¹‹´÷ ‹·�¼‰µ’ —¶š¶‚ †́ƒŸŠ —¶š¶‚-�¶‚ ¡¼‚‹¹ƒ̧÷ ¡‹¶†¾�½‚ †́E†´‹ ‹¹J ˆ 

:š´†́ƒE †́”¸™¹AµA �‹¹‚̧˜¾‹ œ¾÷¾†̧œE œ¾’́‹¼” 
7. ki Yahúwah ‘Eloheyak m’bi’ak ‘el-‘erets tobah ‘erets nachaley mayim `ayanoth  
uth’homoth yots’im babiq’`ah ubahar. 
 

Deut8:7 For JWJY your El is bringing you into a good land, a land of brooks of water,  

of fountains and springs, flowing forth in valleys and in hills; 
 

‹7› ὁ γὰρ κύριος ὁ θεός σου εἰσάγει σε εἰς γῆν ἀγαθὴν καὶ πολλήν,  
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οὗ χείµαρροι ὑδάτων καὶ πηγαὶ ἀβύσσων ἐκπορευόµεναι διὰ τῶν πεδίων  
καὶ διὰ τῶν ὀρέων·   
7 ho gar kyrios ho theos sou eisagei se eis g�n agath�n kai poll�n,  

For YHWH your El shall bring you into a land good and abundant,  

hou cheimarroi hydat�n kai p�gai abyss�n ekporeuomenai 

of which are rushing streams of waters, and springs of the deeps going forth 

dia t�n pedi�n kai dia t�n ore�n;   

through the plains, and through the mountains.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:YACE  ONY  ZIF-UX@  OENXE  DP@ZE  OTBE  DXRYE  DHG  UX@ 8 

:�́ƒ¸…E ‘¶÷¶� œ‹·ˆ-—¶š¶‚ ‘ŸL¹š¸‡ †́’·‚̧œE ‘¶–¶„¸‡ †́š¾”¸āE †́H¹‰ —¶š¶‚ ‰ 

8. ‘erets chitah us’`orah w’gephen uth’enah w’rimon ‘erets-zeyth shemen ud’bash. 
 

Deut8:8 a land of wheat and barley, of vines and fig trees and pomegranates,  

a land of olive oil and honey; 
 

‹8› γῆ πυροῦ καὶ κριθῆς, ἄµπελοι, συκαῖ, ῥόαι, γῆ ἐλαίας ἐλαίου καὶ µέλιτος·   
8 g� pyrou kai krith�s, ampeloi, sykai, hroai,  

A land of wheat, and barley, grapevines, fig-trees, pomegranates; 

g� elaias elaiou kai melitos;   

a land of olive oil and honey.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DA  LK  XQGZ-@L  MGL  DA-LK@Z  ZPKQNA  @L  XY@  UX@ 9 

:ZYGP  AVGZ  DIXXDNE  LFXA  DIPA@  XY@  UX@   

D́A �¾J šµ“̧‰¶œ-‚¾� �¶‰¶� D́A-�µ�‚¾U œº’·J¸“¹÷¸ƒ ‚¾� š¶�¼‚ —¶š¶‚ Š 

:œ¶�¾‰̧’ ƒ¾˜̧‰µU ́†‹¶š́š¼†·÷E �¶ˆ¸šµƒ ́†‹¶’́ƒ¼‚ š¶�¼‚ —¶š¶‚  
9. ‘erets ‘asher lo’ b’mis’kenuth to’kal-bah lechem lo’-thech’sar kol bah  
‘erets ‘asher ‘abaneyah bar’zel umeharareyah tach’tsob n’chosheth. 
 

Deut8:9 a land where you shall eat food without scarcity,  

in which you shall not lack anything in it; a land whose stones are iron,  

and out of whose mountains you can dig copper. 
 

‹9› γῆ, ἐφ’ ἧς οὐ µετὰ πτωχείας φάγῃ τὸν ἄρτον σου  
καὶ οὐκ ἐνδεηθήσῃ οὐδὲν ἐπ’ αὐτῆς·  γῆ, ἧς οἱ λίθοι σίδηρος,  
καὶ ἐκ τῶν ὀρέων αὐτῆς µεταλλεύσεις χαλκόν·   
9 g�, ephí h�s ou meta pt�cheias phagÿ ton arton sou  

 A land upon which without poorness you shall eat your bread, 

kai ouk ende�th�sÿ ouden epí aut�s;  g�, h�s hoi lithoi sid�ros, 

and you shall not want anything upon it.  A land of which its stones are iron, 

kai ek t�n ore�n aut�s metalleuseis chalkon;   

and from out of its mountains you shall mine brass.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDI-Z@  ZKXAE  ZRAYE  ZLK@E 10 

:JL-OZP  XY@  DAHD  UX@D-LR 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚ ́U¸�µš·ƒE ́U̧”´ƒ´ā̧‡ ́U¸�µ�́‚̧‡ ‹ 
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:¢´�-‘µœ´’ š¶�¼‚ †´ƒ¾Hµ† —¶š́‚́†-�µ”  
10. w’akal’at w’saba`’at  
uberak’at ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak `al-ha’arets hatobah ‘asher nathan-lak. 
 

Deut8:10 When you have eaten and are satisfied,  

you shall bless JWJY your El for the good land which He has given you. 
 

‹10› καὶ φάγῃ καὶ ἐµπλησθήσῃ καὶ εὐλογήσεις κύριον τὸν θεόν σου  
ἐπὶ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς, ἧς ἔδωκέν σοι.   
10 kai phagÿ kai empl�sth�sÿ kai eulog�seis kyrion ton theon sou  

And you shall eat and shall be filled up, and shall bless YHWH your El  

epi t�s g�s t�s agath�s, h�s ed�ken soi.   

upon the land good of which he has given to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

EIZEVN  XNY  IZLAL  JIDL@  DEDI-Z@  GKYZ-OT  JL  XNYD 11 

:MEID  JEVN  IKP@  XY@  EIZWGE  EIHTYNE   

‡‹́œ¾‡¸ ¹̃÷ š¾÷̧� ‹¹U̧�¹ƒ¸� ¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹-œ¶‚ ‰µJ̧�¹U-‘¶P ¡¸� š¶÷́V¹† ‚‹ 

:�ŸIµ† ¡̧Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ ‡‹´œ¾Rº‰¸‡ ‡‹́Š´P¸�¹÷E  
11. hishamer l’ak pen-tish’kach ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak l’bil’ti sh’mor mits’wothayu  
umish’patayu w’chuqothayu ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom. 
 

Deut8:11 Take heed to yourselves, lest you forget JWJY your El  

by not keeping His commandments and His ordinances and His statutes  

which I am commanding you today; 
 

‹11› πρόσεχε σεαυτῷ, µὴ ἐπιλάθῃ κυρίου τοῦ θεοῦ σου  
τοῦ µὴ φυλάξαι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ κρίµατα καὶ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ,  
ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον, 
11 proseche seautŸ, m� epilathÿ kyriou tou theou sou  

Take heed to yourself!  that you should not forget YHWH your El,  

tou m� phylaxai tas entolas autou kai ta krimata kai ta dikai�mata autou, 

so as to not guard his commandments, and his judgments, and his ordinances, 

hosa eg� entellomai soi s�meron,  

as many as I give charge to you today;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZAYIE  DPAZ  MIAH  MIZAE  ZRAYE  LK@Z-OT 12 

:́U¸ƒ́�́‹¸‡ †¶’̧ƒ¹U �‹¹ƒŸŠ �‹¹U´ƒE ́U¸”´ƒ́ā̧‡ �µ�‚¾U-‘¶P ƒ‹ 

12. pen-to’kal w’saba`’at ubatim tobim tib’neh w’yashab’at. 
 

Deut8:12 lest when you have eaten and are satisfied,  

and have built good houses and lived in them, 
 

‹12› µὴ φαγὼν καὶ ἐµπλησθεὶς καὶ οἰκίας καλὰς οἰκοδοµήσας  
καὶ κατοικήσας ἐν αὐταῖς 

12 m� phag�n kai empl�stheis kai oikias kalas oikodom�sas  

lest having eaten, and being filled up, and houses good having built, 

kai katoik�sas en autais  

and dwelling in them,  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  SQKE  OIAXI  JP@VE  JXWAE 13 

:DAXI  JL-XY@  LKE  JL-DAXI  ADFE 

•¶“¶�̧‡ ‘º‹¸A̧š¹‹ ¡¸’‚¾˜̧‡ ¡¸š́™¸ƒE „‹ 
:†¶A¸š¹‹ ¡̧�-š¶�¼‚ �¾�̧‡ ¢́K-†¶A¸š¹‹ ƒ´†́ˆ¸‡ 

13. ub’qar’ak w’tso’n’ak yir’b’yun w’keseph  
w’zahab yir’beh-lak w’kol ‘asher-l’ak yir’beh. 
 

Deut8:13 and when your herds and your flocks multiply, and your silver  

and gold multiply to you, and all that you have multiplies to you, 
 

‹13› καὶ τῶν βοῶν σου καὶ τῶν προβάτων σου πληθυνθέντων σοι, ἀργυρίου  
καὶ χρυσίου πληθυνθέντος σοι καὶ πάντων, ὅσων σοι ἔσται, πληθυνθέντων σοι 
13 kai t�n bo�n sou kai t�n probat�n sou pl�thynthent�n soi, argyriou  

and your oxen, and your sheep are multiplied to you, and silver  

kai chrysiou pl�thynthentos soi  

and gold are multiplied to you, 

kai pant�n, hos�n soi estai, pl�thynthent�n soi  

and all your possessions you have shall be multiplied to you,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDI-Z@  ZGKYE  JAAL  MXE 14 

:MICAR  ZIAN  MIXVN  UX@N  J@IVEND 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚ ́U¸‰µ�́�̧‡ ¡¶ƒ́ƒ¸� �́š¸‡ …‹ 

:�‹¹…́ƒ¼” œ‹·A¹÷ �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ¡¼‚‹¹˜ŸLµ† 
14. w’ram l’babeak w’shakach’at ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak  
hamotsi’ak me’erets Mits’rayim mibeyth `abadim. 
 

Deut8:14 then your heart shall become proud and you shall forget JWJY your El  

who brought you out from the land of Egypt, out of the house of slavery. 
 

‹14› ὑψωθῇς τῇ καρδίᾳ καὶ ἐπιλάθῃ κυρίου τοῦ θεοῦ σου  
τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας, 
14 huy�thÿs tÿ kardia� kai epilathÿ kyriou tou theou sou  

you should be raised up high in your heart, and should forget YHWH your El,  

tou exagagontos se ek g�s Aigyptou ex oikou douleias,  

the one leading you from the land of Egypt, from the house of slavery,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AXWRE  SXY  YGP  @XEPDE  LCBD  XACNA  JKILEND 15 

:YINLGD  XEVN  MIN  JL  @IVEND  MIN-OI@  XY@  OE@NVE 

 ƒ´š¸™µ”¸‡ •´š́ā �́‰́’ ‚́šŸMµ†¸‡ �¾…́Bµ† š́A¸…¹LµA ¡¼�‹¹�ŸLµ† ‡Š 

:�‹¹÷́Kµ‰µ† šEQ¹÷ �¹‹µ÷ ¡̧� ‚‹¹˜ŸLµ† �¹‹´÷-‘‹·‚ š¶�¼‚ ‘Ÿ‚́L¹˜̧‡ 
15. hamolikak bamid’bar hagadol w’hanora’ nachash saraph w’`aq’rab  
w’tsima’on ‘asher ‘eyn-mayim hamotsi’ l’ak mayim mitsur hachalamish. 
 

Deut8:15 He led you through the great and terrible wilderness,  

with its fiery serpents and scorpions and thirsty ground where there was no water;  
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He brought water for you out of the rock of flint. 
 

‹15› τοῦ ἀγαγόντος σε διὰ τῆς ἐρήµου τῆς µεγάλης καὶ τῆς φοβερᾶς ἐκείνης,  
οὗ ὄφις δάκνων καὶ σκορπίος καὶ δίψα, οὗ οὐκ ἦν ὕδωρ,  
τοῦ ἐξαγαγόντος σοι ἐκ πέτρας ἀκροτόµου πηγὴν ὕδατος, 
15 tou agagontos se dia t�s er�mou t�s megal�s kai t�s phoberas ekein�s,  

 the one leading you through the wilderness great and dreadful, that one 

hou ophis dakn�n kai skorpios kai dipsa,  

of which is serpent the biting, and scorpion, and thirst, 

hou ouk �n hyd�r, tou exagagontos soi 

of which there was no water; the one leading to you 

ek petras akrotomou p�g�n hydatos,  

from out of rock chiseled a spring of water;   
_____________________________________________________________________________________________ 

  ORNL  JIZA@  OERCI-@L  XY@  XACNA  ON  JLK@ND 16 

:JZIXG@A  JAHIDL  JZQP  ORNLE  JZPR 

 ‘µ”µ÷̧� ¡‹¶œ¾ƒ¼‚ ‘E”̧…́‹-‚¾� š¶�¼‚ š´A̧…¹LµA ‘´÷ ¡̧�¹�¼‚µLµ† ˆŠ 

:¡¶œ‹¹š¼‰µ‚̧A ¡¸ƒ¹Š‹·†̧� ¡¶œ¾Nµ’ ‘µ”µ÷̧�E ¡¸œ¾Mµ” 
16. hama’akil’ak man bamid’bar ‘asher lo’-yad’`un ‘abotheyak  
l’ma`an `anoth’ak ul’ma`an nasothek l’heytib’ak b’acharithek. 
 

Deut8:16 In the wilderness He fed you manna which your fathers did not know,  

that He might humble you and that He might test you, to do you good in the later end. 
 

‹16› τοῦ ψωµίσαντός σε τὸ µαννα ἐν τῇ ἐρήµῳ, ὃ οὐκ ᾔδεις σὺ,  
καὶ οὐκ ᾔδεησαν οἱ πατέρες σου, ἵνα κακώσῃ σε καὶ ἐκπειράσῃ σε  
καὶ εὖ σε ποιήσῃ ἐπ’ ἐσχάτων τῶν ἡµερῶν σου.   
16 tou ps�misantos se to manna en tÿ er�mŸ, ho ouk ÿdeis sy,  

the one feeding you the manna in the wilderness, which had not known you,  

kai ouk, ÿde�san hoi pateres sou, hina kak�sÿ se 

and did not know your fathers; that he should afflict you, 

kai ekpeirasÿ se kai eu se poi�sÿ  

and that he should put you to the test, and good unto you do 

epí eschat�n t�n h�mer�n sou.   

upon the last of your days;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DFD  LIGD-Z@  IL  DYR  ICI  MVRE  IGK  JAALA  ZXN@E 17 

:†¶Fµ† �¹‹µ‰µ†-œ¶‚ ‹¹� †́ā́” ‹¹…́‹ �¶˜¾”¸‡ ‹¹‰¾J ¡¶ƒ́ƒ¸�¹A ́U¸šµ÷́‚̧‡ ˆ‹ 

17. w’amar’at bil’babek kochi w’`otsem yadi `asah li ‘eth-hachayil hazeh. 
 

Deut8:17 And you may say in your heart, My power  

and the strength of my hand made me this wealth. 
 

‹17› µὴ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου Ἡ ἰσχύς µου  
καὶ τὸ κράτος τῆς χειρός µου ἐποίησέν µοι τὴν δύναµιν τὴν µεγάλην ταύτην·   
17 m� eipÿs en tÿ kardia� sou H� ischys mou  

and lest you should say in your heart, My strength  
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kai to kratos t�s cheiros mou epoi�sen moi t�n dynamin t�n megal�n taut�n;   

and the might of my hand produced to me ability this great.  
_____________________________________________________________________________________________ 

LIG  ZEYRL  GK  JL  OZPD  @ED  IK  JIDL@  DEDI-Z@  ZXKFE 18 

:DFD  MEIK  JIZA@L  RAYP-XY@  EZIXA-Z@  MIWD  ORNL   

�¹‹´‰ œŸā¼”µ� µ‰¾J ¡¸� ‘·œ¾Mµ† ‚E† ‹¹J ¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹-œ¶‚ ́U¸šµ�́ˆ¸‡ ‰‹ 

– :†¶Fµ† �ŸIµJ ¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ� ”µA¸�¹’-š¶�¼‚ Ÿœ‹¹ş̌A-œ¶‚ �‹¹™´† ‘µ”µ÷̧�  
18. w’zakar’at ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak ki hu’ hanothen l’ak koach la`asoth chayil  
l’ma`an haqim ‘eth-b’ritho ‘asher-nish’ba` la’abotheyak kayom hazeh. 
 

Deut8:18 But you shall remember JWJY your El,  

for it is He who is giving you power to make wealth, that He may confirm His covenant  

which He swore to your fathers, as it is this day. 
 

‹18› καὶ µνησθήσῃ κυρίου τοῦ θεοῦ σου, ὅτι αὐτός σοι δίδωσιν ἰσχὺν  
τοῦ ποιῆσαι δύναµιν καὶ ἵνα στήσῃ τὴν διαθήκην αὐτοῦ, ἣν ὤµοσεν κύριος  
τοῖς πατράσιν σου, ὡς σήµερον.   
18 kai mn�sth�sÿ kyriou tou theou sou, hoti autos soi did�sin ischyn  

And you shall remember YHWH your El, that he gives to you strength 

tou poi�sai dynamin kai hina st�sÿ t�n diath�k�n autou, 

to produce the ability, that he should establish his covenant 

h�n �mosen kyrios tois patrasin sou, h�s s�meron.   

which YHWH swore by an oath to your fathers as today.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDI-Z@  GKYZ  GKY-M@  DIDE 19 

  MZCARE  MIXG@  MIDL@  IXG@  ZKLDE 
:OECA@Z  CA@  IK  MEID  MKA  IZCRD  MDL  ZIEGZYDE 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚ ‰µJ̧�¹U µ‰¾�́�-�¹‚ †´‹´†̧‡ Š‹ 

�́U¸…µƒ¼”µ‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ ́U¸�µ�´†̧‡ 
:‘E…·ƒ‚¾U …¾ƒ́‚ ‹¹J �ŸIµ† �¶�́ƒ ‹¹œ¾…¹”µ† �¶†´� ́œ‹¹‡¼‰µU¸�¹†̧‡ 

19. w’hayah ‘im-shakoach tish’kach ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak  
w’halak’at ‘acharey ‘elohim ‘acherim wa`abad’tam  
w’hish’tachawiath lahem ha`idothi bakem hayom ki ‘abod to’bedun. 
 

Deut8:19 It shall come about if you ever forget JWJY your El  

and go after other mighty ones and serve them and worship them,  

I testify against you today that you shall surely perish. 
 

‹19› καὶ ἔσται ἐὰν λήθῃ ἐπιλάθῃ κυρίου τοῦ θεοῦ σου  
καὶ πορευθῇς ὀπίσω θεῶν ἑτέρων καὶ λατρεύσῃς αὐτοῖς καὶ προσκυνήσῃς αὐτοῖς,  
διαµαρτύροµαι ὑµῖν σήµερον τόν τε οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν ὅτι ἀπωλείᾳ ἀπολεῖσθε·   
19 kai estai ean l�thÿ epilathÿ kyriou tou theou sou  

And it shall be if in forgetfulness you should forget YHWH your El,  

kai poreuthÿs opis� the�n heter�n kai latreusÿs autois 

and should go after other mighty ones, and should serve to them, 
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kai proskyn�sÿs autois, diamartyromai hymin s�meron ton te ouranon  

 and should do obeisance to them, I testify to you today on both heavens 

kai t�n g�n hoti ap�leia� apoleisthe;   

and the earth that by destruction you shall be destroyed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OECA@Z  OK  MKIPTN  CIA@N  DEDI  XY@  MIEBK 20 

:MKIDL@  DEDI  LEWA  OERNYZ  @L  AWR 

‘E…·ƒ‚¾œ ‘·J �¶�‹·’̧P¹÷ …‹¹ƒ¼‚µ÷ †́E†́‹ š¶�¼‚ �¹‹ŸBµJ � 

– :�¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ �Ÿ™̧A ‘E”̧÷̧�¹œ ‚¾� ƒ¶™·” 
20. kagoyim ‘asher Yahúwah ma’abid mip’neykem ken tho’bedun  
`eqeb lo’ thish’m’`un b’qol Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Deut8:20 Like the nations that JWJY makes to perish before your faces,  

so you shall perish; because you would not listen to the voice of JWJY your El. 
 

‹20› καθὰ καὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη, ὅσα κύριος ἀπολλύει πρὸ προσώπου ὑµῶν,  
οὕτως ἀπολεῖσθε, ἀνθ’ ὧν οὐκ ἠκούσατε τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν.    
20 katha kai ta loipa ethn�, hosa kyrios apolluei  

 As also the remaining nations, as many as YHWH destroys  

pro pros�pou hym�n, hout�s apoleisthe,  

before your face, so shall you be destroyed; 

anthí h�n ouk �kousate t�s ph�n�s kyriou tou theou hym�n.   

because you did not hearken to the voice of YHWH your El. 
 


